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BiBAia - IInyai
ITevinkootaplov
Kupiakn tii¢ [TevinkooTiig

Mnyvaiov - TH KI'" IOYNIOY

OPOPOX
XOPOX
"Hyog mA. §'.
Beo¢ Koplog kai émepavey Nyiv.

EdAoynpévog 6 €pyopevog év ovopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiw kal
emkaAeiole 10 Gvopa 10 dylov avTol.
Tty B, Iavra ta €Bvn ekvkAwaoav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov fpuvaunv adtoug.

Ytiy. y'. Iapa Kopiov éyéveto aitn kai
éott Bavpaotn €v 0pBaALOTG NUAV.
AnoAvtixiov tii¢ ‘EopTijc.
Tob ITevinkootapiov - - -
"Hyog mA. §'.

EdAoyntog 1, Xploté 6 @edg fiudyv, 6
TavaOQoLG ToLG GALETG avadei&ag, KatamepPog
avtoig 10 TTvedpa 1o dylov, kKail 81 adTdv TV
oikovpévnv caynvevoag, PraavBpwre, 56&a
oot. (3)

IEPEYX

"Eti kad €T €v gipnvn o0 Kupiov
denBdpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, odoov, éAencov Kal
Stx@OAa&ov Tpag, 6 Bedc, T of] XapLTL.

Books - Sources
Pentecostarion

Pentecost Sunday

Menaion - June 23

MATINS

CHOIR
Mode pl. 4.

God is the Lord, and He revealed Himself
to us. Blessed is he who comes in the name of
the Lord. saas)

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself

against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
Apolytikion of the Feast.
e Mode pl. 4.

Blessed are You, O Christ our God. You
sent down the Holy Spirit into the fishermen,
and You gave them knowledge and wisdom in
everything; and through them, as in a net You
caught the whole world. O Lord who loves
humanity, glory to You! (3) o

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.



"OpBpog 1 Kuprak) tg 23ng Tovviov

XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpdavrtov,
VTEEPELAOYTLEVIG, EVOOEOL, SeoTiolvNG LAY,
Beotokov Kai aelmapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV {enyv NH®V
Xplot® 16 O napabopeda.
XOPOZX- Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot 6OV TO KpATOg Kal 00D €0y 1)
Baoeia kai 1 Suvapig Kai 1 60&a, tod TTatpog
kai tod YioD kai tod ayiov ITvevpatog, viv
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVaC TRV aidVOV.
XOPOZ- Apnv.
XOPOX

Kd&Owopa A'.

Tod ITevinkootapiov - - -

"Hyog 8'. KatemAdyn Twotjo.

Tnv pebBéoptov motoi, Kai teAevtaiav
€0pTIV, E0PTACWHEV PUOPDG adTn €0TL
[TevinkooTtn, énayyeAiog CUUTATPWO1G,

Kal tpoBeopiag: év tavtn yap to dp, T00
[TapakAnTov e000¢, KatéPn Emi yig, doTep
év €idel y\woodv, kol Mabntag épwtios,
Kal TOOTOUG 00pavopLOTHG GvedelEe. TO PQG
énéotn, 10D I[MapakAnTov, Kai TOV KOGV,

€PWTIOE.

A6&a kai vov. To adTo.

Tnv pebBéoptov motoi, Kai teAevtaiav
€0pTIV, E0PTACWHEV PUOPDG adTn €0TL
[TevinkooTtn, énayyeAiog CUUTATPWO1G,
Kal tpoBeopiag: év tavtn yap to dp, T00
[TapakAnTov e000¢, KatéPn mi yig, doTep

év €idel y\woodv, kol Mabntag épwtios,

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Kathisma I.

From Pentecostarion - - -

Mode 4. Joseph marveled.
Katemdayn Tworje.

Let us celebrate with joy this final post-
festal feast, * O believers; for it is the feast of
Pentecost today, * and the fulfillment of the
promise and the appointed time. * For on this
day the fire of the Paraclete * descended to the
earth immediately, * as in the form of tongues,
and illumined the Disciples * and made them
initiates of heaven. * The holy light of the
Holy Spirit * has appeared and illumined the

world. o1

Glory. Both now. Repeat.

Let us celebrate with joy this final post-
festal feast, * O believers; for it is the feast of
Pentecost today, * and the fulfillment of the
promise and the appointed time. * For on this
day the fire of the Paraclete * descended to the

earth immediately, * as in the form of tongues,
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Kal TOOTOUG 00PavOpLOTHG GvESELEe. TO PQG
éneéatn, 100 [MapakAntov, Kal T0V KOGHOV,

€PWTIOE.

Kd&Owopa B'.
Tod ITevinkootapiov - - -

"Hyog 8'. KatemAdyn Twotjo.

‘H 100 ITvedpatog rnyr, émoénpodoa
TO1G €V YA}, €ig¢ TLPPOPOLE TTOTAHOVG,
pePLCOPEVT VONTAG, TOVG ATIOOTOAOLG
€6p0o1le POTaymYyodoa- Kai Yéyovev adToic,
VEPOG Opo0®OEG TO TDP, PWTI(OLON KVTOVG,
kai Detilovoa PAGE, 8t v TpElg EAGBopey
TV X&pLv, 810 Tupog Te Kai Bdatog. TO PA¢
énéotn, 10D I[MapakAnTov, Kai 1OV KOGV

€PWTIOE.

A6&or Kai vOv.

‘H 100 ITvedpatog mnyr, éménpodoa
TO1G €V YA}, €lg¢ TLPPOPOLE TTOTAHOVG,
pEePLCOPEVT VONTAG, TOVG ATIOOTOAOLG
€6p0o1le POTaymYoDoa- Kai Yéyovev adToic,
VEPOG OpOoa®OEG TO TOP, PWTI(OLON HVTOVG,
kai Detilovoa PAGE, 8t v Tpelg EAGPBopey
TV X&pLv, 810 Tupog Te Kai Boatog. TO PA¢
énéotn, 10D I[MapakAnTov, Kai TOV KOGV

EPWTIOE.

Kabwopa I,
Tod l'ls\'mm(ngpion ---

"Hyog mA. §°. To nmpoatayBev.

Meta v "Eyepotv XploTé, v €k 10D
Ta@oL, Kai TNV mpog BPog oLPavoD Beiav
AvaAnyiy, toig Bedmtong v §6&av gov

katénepPag Oiktippov, [vedpa edBeg

and illumined the Disciples * and made them
initiates of heaven. * The holy light of the
Holy Spirit * has appeared and illumined the

world. sl

Kathisma II.

From Pentecostarion - - -

Mode 4. Joseph marveled.
Katemdayn Tworje.

When the well-spring of the grace of the
divine Spirit came * down to those upon the
earth and into fire-bearing streams * parted
noetically, it refreshed the Apostles * and led
them to the light. The fire became for them * a
dewy cloud and rainy flame illumining them.

* And we in turn through them received divine
grace * by means of fire and water. * The holy
light of the Holy Spirit * has appeared and

illumined the world. o

Glory. Both now.

When the well-spring of the grace of the
divine Spirit came * down to those upon the
earth and into fire-bearing streams * parted
noetically, it refreshed the Apostles * and led
them to the light. The fire became for them * a
dewy cloud and rainy flame illumining them.

* And we in turn through them received divine
grace * by means of fire and water. * The holy
light of the Holy Spirit * has appeared and

illumined the world. o

Kathisma III.

From Pentecostarion - - -

Mode pl. 4. When he perceived.

Té npootaybév.

After Your rising from the sepulcher, O
Savior, * and Your divine Ascension to the
heights of heaven, * You sent down on Your

Disciples Your glory, O Good One, * renewing
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éykavioag toi¢ Mabntaig 60ev, domnep KiBapa
HOUGOLPYIKT], ROV ETpavoAdynoav, 16 Oeiw
TANKTP® HLUOTIKAG, LATEP, TA AIINYT AT, KOl

v oikovopiav cgov.

A6&or kKai vov. To adTo.

Meta v "Eyepotv XploTé, v €k 10D
Ta@ov, Kal TNV pog BPog ovpavod Beiav
AvaAnyiy, toig Bedmtong v §6&av gov
katénepPag Oiktippov, [vedpa edBeg
éykavioag toi¢ Mabntaig 60ev, domep KiBapa
HOLGOLPYIKT], ROV ETpavoAdynoav, 16 Oeiw
TANKTP® HLUOTIKAG, LATEP, TA AINYT AT, KOl

v oikovopiav cov.

IEPEYX

"Eti Kai €11 év gipnvn 100 Kupiov
SenBGpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Avtidafod, odaoov, éAenoov Kal
Slx@OAaéov Npag, 6 Bedc, T of] XapLTL.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavaylag, &xpavtov,
vTEpELAOYTEVIG, €VEOEOL, Seamoivng UGV,
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapiog petd
TAVI®V TAOV OylwV HVIHOVEDOAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0LG Kol Taoav TV Ny fHGV
Xplo1®d 16 Oe@ mapabopeda.

an upright Spirit in them, O Christ. * And

therefore those men who saw God proclaimed
to all * Your sayings and Your economy, as if
melodious guitars * that mystically are played
with the pick * of the Spirit, O merciful Lord.

[SD]

Glory. Both now. Repeat.

After Your rising from the sepulcher, O
Savior, * and Your divine Ascension to the
heights of heaven, * You sent down on Your
Disciples Your glory, O Good One, * renewing
an upright Spirit in them, O Christ. * And
therefore those men who saw God proclaimed
to all * Your sayings and Your economy, as if
melodious guitars * that mystically are played
with the pick * of the Spirit, O merciful Lord.

[SD]

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.
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XOPOZ- Xoi, Kople.
IEPEYX

‘Ot nvAGyNTai oL TO dvopa Kol
dedoéaotal oov 1| Pactieia, Tod IMatpog kai
10D YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai el
Kol €1g TOLG ai@dVAG TOV Hi®VOV.
XOPOZ- Apnyv.
XO0POX

Avtigovov A’'.
"Hyog §'.

"EX veOTNTOG OV TTOAAX TIOAENET pe TGON:
GAN” a0TOG dvTiAafod, kai c®oov ZwTrp Hov.
(6ic)

Ol pioodvteg Z1wv, aioyvvente &mo
100 Kupiov: wg xoptog yap, mopi Eéoeabe
ane&npappevol. (6ic)

Aod&a.

Ayio IMvevpatn naoa YPuyn (wodtatl, Kal
kaBapoel LPodtan, Aapmpuvetatl, Tf] TPLASIKT
HOVGSL iEpOKPLEING.

Kat viv.

Ayi TTvevpatt, avafAdlel Ta TG X&p1ltog
peBpa, dpdevovta, Aacav THV KTIo Tpog
(woyoviav.

IIpoxkeipevov. Paipog 142,

To veDpa oov T0 dyaBov 6dnynoet pe év
Vi €06¢ia. (61¢g)

Ztiy. Kopie, eilodkouaov ¢ mpooeuxns
Hov, évatiagat v §énaiv pov &v 1] aAnbeiq
gov.

To nvebpa oov T0 dyaBov 0dnynoet pe év
Vi e00eiq.

'O Aaog Totatan Sid v dvdyvwaty 100 Ebayyeliov.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Antiphon 1.
Mode 4.

From my youth, many passions war
against me. O my Savior, I implore You,

uphold me and save me. (2) icoas)

You who hate Zion, be shamed by the
Lord; for you will be withered like grass in the

fire. (2) oasn)

Glory.

By the Holy Spirit every soul is animated,
and when purified, it is mystically uplifted and
brightened by the triune Godhead. icoasp;

Both now.

From the Holy Spirit the streams of grace
well forth; they water all creation, so that life
be engendered. (coasp)

Prokeimenon. Psalm 142.

Your good Spirit shall guide me in the land

of uprightness. (2)

Verse: O Lord, hear my prayer; give ear

to my supplication in Your truth.

Your good Spirit shall guide me in the land

of uprightness. saas

Stand for the Gospel reading.
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ATAKONOZ- Tod Kupiov 6enbdpev.
XOPOZ- Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ot &y1og €i, 6 Oeog U@V, Kai &v dylolg
gnavamaon, Kal ool v §6§av AVATEUTIOEY,
1@ IMatpl kai 1@ Yie) Kai 16 ayie [Tvedpat,
VOV Kal &el Kol €1¢ TOUC AldVAC TRV AlOVmV.
XOPOZ- Apnyv.

"Hyog B’.
[T&oa mvor) aiveoatm Tov Koplov. (6ic)

Aiveoatw mvor) oo Tov Kopiov.

ATAKONOZX

Kat 0omép 100 katadlwbfjvat fpdg thg
dxpodioewg 100 ayiov EdayyeAiov, KOplov tov
BE0V NPV IKETEDOWEV.
XOPOZ- Kopig, éAénoov. (3)
ATAKONOZX

Yooia. ‘OpBoi. Akovowev ToD Gyiov
EvayyeAiov.
IEPEYZX- Eiprjvn néot.
XOPOZ- Kai 1@ mvevparti gov.
IEPEYX

"Ex 100 kato Todvvny ayiov EdayyeAiov
T0 GVAYVOO Q.
ATAKONOZ- [Tpdoympiev.
XOPOX

Ao6&a oot, Kopie, 66&a oot.
IEPEYX (6m6 tii¢ Qpaiag moAne)

Iw 20:19 - 23

OGong 00V OYiag Th HEEP €Kelvn Th pil
OV cafPatav, Kal T@V BUPAV KEKAEIGHEVDV
émov foav ot padntal ouvnypévol St Tov
9OBov Vv Tovsaiwv, HABev 6 Tnoodg kal £oTn

€1G T0 pE€aov, Kal Agyel aUTolg: eiprvn LUIV.

DEACON: Let us pray to the Lord.
CHOIR: Lord, have mercy.

PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.

Let everything that breathes praise the
Lord. (2) Let everything that breathes praise
the Lord. rsaas)

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST: Peace be with all.

CHOIR: And with your spirit.
PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to John.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR

Glory to You, O Lord, glory to You.
PRIEST (from the gate)

Jn. 20:19 - 23
On the evening of that day, the first day

of the week, the doors being shut where the
disciples were gathered, for fear of the Jews,
Jesus came and stood among them and said
to them, “Peace be with you.” When he had
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Kal To0To einwv €6e1&ev abToig TG XETpUG Kal
TV TAgLPGY aTOD. Exdproav odv oi padntai
i86vteg TOV Koprov. einev odv antoig 6 ‘Incodg
maAv: eiprivn DUV, KABWC AMECTAAKE pE O
AT, KAY® TMEPT® DPAG. Kal ToDTO einav
évepLomnoe Kai Aéyel auToig: AaPete Ivedpa
Aylov- Gv Tivev &efte Tag Qpaptiag, delevio

a0TOlG, GV TIVOV KPATATE, KEKPATNVTAL.

XO0POX

A6&a oot, Kopie, 66&a oot.

ANAT'NQEXTHX
WaApog N’ (50).

"EAENGOV g, 6 Bedc, KATX TO péya EAEOG
00V, Kal Kata 10 MAR00¢ TV OlKTIpH&AY ooV
e&alewov 10 avopnpa pov. 'Ent mAgiov mADVoOv
HE Ao Thg Gvopiag pov, Kai amo Thg GPapTiog
HOL KaB&ploov pe. ‘OTL TV Gvopiav pov éya
YIVOOK®, KAl 1] GHapTIX HOL €VOTOV HoU €0TL
S TaVTOG. X0l HOVE HHAPTOV, KAl TO TOVNpOvV
VOOV oov €noinoa: Onwg av Sikowofg év
TO1g AOYO1G 00V, KOl VIKNOTG €V 1@ Kpiveobai
oe. I6ov yap v avopioig ouveAnednyv, Kai v
apaptiong ékioonoé€ pe 1 unnp pov. Idov yap
aAnBelav fyammoag o GdnAa Kal Tax KpLuQX
THG gopiag oov ENATdg pot. Pavtielg pe
V00N, Kol KabBaploBroopor TAVVEIG pe
Kal OTEP Y1ova AeukavOroopal. AKOLTIETG Hot
ayoAAiooy Kal eDEPOoaVNV: AyaAAldcovTal
OO0TEX TETOMEWVOHEVA. ATTOOTPEYOV TO
TPOOWTIOV GOU GO TV XHAPTIAV LoV, Kal
ndoag Tag avopiag pov é§arewov. Kapdiav
KaBapav Kticov év €poi, 6 Oedg, Kal mvedpa
€0Beg éykaivioov év Toig EyKaTolg pov. M

amoppiymg pe &mno 1od TPoo®NoL oov,

said this, he showed them his hands and his
side. Then the disciples were glad when they
saw the Lord. Jesus said to them again, “Peace
be with you. As the Father has sent me, even
so I send you.” And when he had said this, he
breathed on them, and said to them, “Receive
the Holy Spirit. If you forgive the sins of any,
they are forgiven; if you retain the sins of any,

they are retained.” s

CHOIR

Glory to You, O Lord, glory to You.
READER

Psalm 50 (51).

Have mercy on me, O God, according
to Your great mercy; and according to the
abundance of Your compassion, blot out my
transgression. Wash me thoroughly from my
lawlessness and cleanse me from my sin. For
I know my lawlessness, and my sin is always
before me. Against You only have I sinned
and done evil in Your sight; that You may be
justified in Your words, and overcome when
You are judged. For behold, I was conceived
in transgressions, and in sins my mother bore
me. Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your
wisdom. You shall sprinkle me with hyssop,
and I will be cleansed; You shall wash me, and
I will be made whiter than snow. You shall
make me hear joy and gladness; my bones
that were humbled shall greatly rejoice. Turn
Your face from my sins, and blot out all my
transgressions. Create in me a clean heart,
O God, and renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,
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Kal 10 [Tvedud oov to Gylov pr GvtavéAng
ar’ €pod. Amodog pot Ty ayoAAiaotv 10d
oWTNPIOL GOV Kal MVELHATL TYEHOVIKER
otNPLEOV pe. Adaéw Gvopoug Tag 66006 oov,
Kal &oefeig éml o¢ émaotpéPouaot. Pdoai pe
€& alpatwv, 6 Oeog, 6 Oe0g TG cRTNPING
HOL* GyoXAAMGOETAL T) YADOOK HOov TNV
Sikatoovvnyv cgov. Kopie, ta xeiAn pov
Gvoi&elg, Kal TO OTOHN POV AVAYYEAET TNV
aiveoiv oov. ‘O €i nBeAnoag Buoiav, Edwka
Gv- OAoKaLTOHATH 00K EDS0KN OIS Auoia
6 O MvedPA GUVTETPIUHEVOV: Kapdiav
OULVTETPIUUEVIV KOl TETAMEIVOUEVTV 6 OE0g
ovk €§ovdevaoel. AyaBuvov, Kopie, év i
evdokia gov Vv Z1wv, Kal oikodopundnte To
teiyn TepovoaAnp. Tote evdoknoelg Buaiav
SKaloovvNG, Avaeopav Kol OAOKAVTOHATA.
Tote &voioovoty €mi 10 BuclaoT POV Gov

HOOXO0UG.
Tod ITevinkootapiov - - -

XO0POX
A6Ea. "Hyog B'.

Talg 1OV AmootdéAwv peofeiog,
"EAefjpov, éEalenov to TARON TV Eudv
EYKANUATOV.

Kai vdv. ‘'O adroc.

Taig g OeotoKoL ipeafeiang, 'EAefjpov,

e€alewov o MANON TAOV PRV EYKANHATWV.
‘IS 16perov. "Hyog mA. B’.

Yriy. 'EAEnoov pe, 0 Oog, Kata 1O HEYA

E\edg aov, kal kata 10 TARBOG TV OIKTIpU®V

oov EEdAgtov TO avounud pou.

BaoAed ovpavie, TTapakAnte, 10 TTvedpa

¢ dAnBeiag, 6 mavtayod mapwv, Kal T

and do not take Your Holy Spirit from me.
Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit. I
will teach transgressors Your ways, and the
ungodly shall turn back to You. Deliver me
from bloodguiltiness, O God, the God of my
salvation, and my tongue shall greatly rejoice
in Your righteousness. O Lord, You shall
open my lips, and my mouth will declare Your
praise. For if You desired sacrifice, I would
give it; You will not be pleased with whole
burnt offerings. A sacrifice to God is a broken
spirit, a broken and humbled heart God will
not despise. Do good, O Lord, in Your good
pleasure to Zion, and let the walls of Jerusalem
be built; then You will be pleased with a
sacrifice of righteousness, with offerings and
whole burnt offerings; then shall they offer

young bulls on Your altar. rsass

From Pentecostarion - - -

CHOIR
Glory. Mode 2.

At the intercession of the Apostles, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. iso;

Both now. Same Mode.
At the intercession of the Theotokos, O
Lord of mercy, blot out my many offenses. o

Idiomelon. Mode pl. 2.
Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,

present in all places and filling all things,
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treasury of good things and giver of life: come;
take Your abode in us; cleanse us of every

stain, and save our souls, O Good one. o

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasios,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalambos and Eleutherios,
the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Katherine, Kyriake, Fotene, Marina, Paraskeve
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); holy and righteous
ancestors of God Joachim and Anna; and all
Your saints:
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We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
READER
Kontakion.
Mode pl. 4.
When the Most High God came down and
confused the tongues, * He divided the nations.
* When He distributed the tongues of fire, *

He called all to unity. * And with one voice we

From Pentecostarion - - -

glorify the all-holy Spirit. o
Oikos.

Speedy and constant consolation give
us, Your servants, O Jesus, when our spirits
become despondent. Do not part from our
souls when we are in trouble, nor be far from
our minds when we are in peril. But draw near
to us, draw near, O You who are everywhere.
And as You are always with Your Apostles, so
also unite yourself to us who long for You the
Compassionate; so that united to You we may

extol and glorify Your all-holy Spirit. i«

Stand for the reading of the Synaxarion.
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Synaxarion
From the Menaion.

On the June 23 we commemorate the Holy
Martyr Agrippina of Rome.

On this day we also commemorate the
Holy Hieromartyrs Aristocles the Presbyter,
Demetrius the Deacon, and Athanasios the
Reader.

From the Pentecostarion.

On this day, the eighth Sunday from
Pascha, we celebrate holy Pentecost.
Verses
In a violent wind Christ distributes

to the Apostles the Spirit in tongues of fire.

On one great day, the Spirit is

poured out on the fishermen.

By the intercessions of the holy Apostles,

O Christ our God, have mercy on us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Pentecost I and II
Ode i. Grave Mode.

The Lord is a warrior when His arm is
exalted; * and He cast into the sea Pharaoh’s
army and chariots. * Let us sing to Him, for He

is glorified. icoasns

Iambic. Mode 4.

Long ago, Moses entered the darkness
where God was. * Obtaining divine
inscriptions, he promulgated * God’s Law.
For cleansing his mind’s eye he saw the only
* One who Is and was given knowledge of the
Holy * Spirit, whom he honored with inspired

songs of praise. rcoasol
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Ode iii. Grave Mode.

“Do not leave Jerusalem until you have
been clothed * with the power to come from
heaven,” * You commanded Y our Disciples,
O Christ. * “For I will send another Comforter
like me. * This will be the Spirit of my
Father and of me. * In Him your faith will be

confirmed.” icoasp

Iambic. Mode 4.
Unembarrassed prayer of the Prophetess
Hannah * Shattered fetters on her womb that
made her barren, * Ending the irritation of her
fruitful rival’s * Needling; for she brought a
broken heart and spirit * To the omniscient

God and only Sovereign. icoaso)

Ode iv. Grave Mode.

Prophet Habakkuk considered that in the
last times You would come, * Christ, and to
You he cried out, * “O Lord, I have heard the
report of Your mighty power, * that You came

for the salvation of all Your anointed ones.”

[GOASD]

Iambic. Mode 4.

Now, O King of kings, only Logos
begotten * Of the only uncaused Father, as
Benefactor * To Your Apostles You send
out Your unerring, * Holy, consubstantial,
equipotent Spirit. * Evermore we sing, “Glory
to Your might, O Lord!” icoasol

Ode v. Grave Mode.

That which for the fear of You was
conceived, O Lord, * in the belly of the
prophets, and was brought forth on the earth,
* the Spirit of salvation, * now in the Apostles

12
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is creating clean hearts, * and in the believers
is renewed upright. * For, as it is written, Your

commandments are light and peace. 1coaso;

Iambic. Mode 4.

Experience the fire-breathing dew of the
Spirit, * Forgiving and purging your sins and
offenses, * All you children of the Church who
are illumined. * The grace of the Holy Spirit,
as tongues of fire, * Has gone forth today as a

new law from Zion. icoasn

Ode vi. Grave Mode.

I was feeling nauseous from mundane
tempestuous worries. * My sins, as if
shipmates, threw me overboard into the maw
of the beast that devours souls. * Now, like
Prophet Jonah, I am praying, * “From this
deathly Pit bring up my life, O Christ my
GOd,” [GOASD]

Iambic. Mode 4.

To snatch from corruption Adam and
the entire * Human race that was fallen, like
Prophet Jonah * Out of the maw of the sea
beast, You, our Master, * Shone forth, O
Christ our God, from the immaculate * Ever-

Virgin, as expiation and salvation. icoasol

Ode vii. Grave Mode.

Those godly Servants, who were cast into
the burning fiery furnace, * sang hymns to
God, who transformed the fire * and made it
like a moist whistling wind were blowing. *
They cried out, “You, O Lord, are God of our

fathers, and blessed are You!” iwcoasn
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Iambic. Mode 4.

Instruments were played discordantly,
demanding * Everyone fall down before the
gold, lifeless image. * Rousing the faithful
now to sing with reverence: * “You are
blessed, equipotent, unoriginate * Trinity!” is
the luminous grace of the Spirit. woaso)

Ode viii. Grave Mode.

We praise and we bless and we worship
the Lord.

Unconsumed by fire was the burning bush
on Sinai, * revealing God to Prophet Moses,
who was weak in speech and slow of tongue.
* And zeal for God kept the three Young Men
unscathed by fire and led them to compose the
hymn: * “O all you works of the Lord, sing
a hymn to the Lord, * and exalt Him beyond
measure unto all the ages.” icoasp)

Iambic. Mode 4.
Emblematic of the tri-luminous Godhead,
* Releasing bonds and damping flames of
old, those Servants * Extolled the Lord and
invited all created * Nature to bless and to
exalt beyond measure * The only omnific

Savior as Benefactor. icoasoi
Stand for the singing of Ode ix.

DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.

CHOIR

From Pentecostarion - - -
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Ode ix. Canon 1.

Grave Mode. Heirmos.
Mn uijg pBopdc.
When you conceived, you experienced

no deflowerment. * You lent your flesh to the
Logos, through whom all things were made. *
Therefore we magnify you, Virgin Theotokos,
* Mother who knew no man, space and holder
of your Maker, who is uncontainable and
infinite. (2)

Troparia.

Glory to You, our God, glory to You.

That fire breathing and zealot Elijah
joyfully * boarded the blazing and fiery chariot
of old, * prefiguring fiery tongues, the Spirit
who from heaven * inspired the Apostles, who
being thus illumined made the Trinity known

to everyone. (coasp

Glory to You, our God, glory to You.

Something unnatural and uncommon was
heard today. * For by the grace of the Spirit,
the voice of each Disciple * spoke a variety
of languages. And therefore * the peoples,
tongues, and races heard the mighty works of

God and learned about the Holy Trinity. icoasos

Canon 2 of the Feast.

From Pentecostarion - - -

Ode ix. Mode 4. Heirmos.

Xaipowg Avagoa.

Theotokos, rejoice! Queen of all and the
glory * Of mothers and virgins! There is no
eloquence, * There is no hymn, no poetry, that
can worthily * Honor you. And when we think
about your childbirth, * Every mind is dazed.
Therefore we all glorify you. (2) coaso
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Troparia.
Glory.

To extol the Virgin who mothered Life is
truly * Right, for only she in her womb held
the Logos. * Assuming flesh, He healed our
ailing human nature. * Now in heaven, at the
right hand of the Father * Seated, He has sent
down the grace of the Spirit. rcoaso)

Both now.

Let us glorify the tri-luminous Essence *
As being wise, indivisible, equipotent, * The
Godhead, from which we have received the
divine breath * Of dazzling grace that flows
therefrom and that has made us * Resplendent
through a mystical transformation. coasos

Katavasias
Canon 1. Grave Mode.

When you conceived, you experienced
no deflowerment. * You lent your flesh to the
Logos, through whom all things were made. *
Therefore we magnify you, Virgin Theotokos,
* Mother who knew no man, space and holder
of your Maker, who is uncontainable and
infinite. coas)

Iambic. Mode 4.

Theotokos, rejoice! Queen of all and the
glory * Of mothers and virgins! There is no
eloquence, * There is no hymn, no poetry, that
can worthily * Honor you. And when we think
about your childbirth, * Every mind is dazed.

Therefore we all glorify you. rcoasoi

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
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Kal &el Kal €1¢ TOVG aidvVaC TRV ainvav.
XOPOZ- Apnyv.
XO0POX

"E€amooterrapua.
Tob Ievikootapiov - - -
"Hyogy’. ‘O odpavov 1oi¢ &otpoig.

To navaylov Ivedpa, 10 TPoiov €k
100 ITatpdg, kai 8’ Yiod événufijcav, 1olg
aypappatolg Mabnraig, To0g o @eov

Emyvoviag, a®daov, ayiaoov mavtag. (6ic)

“Etepov.
"Hyogy’. ‘O olpavov 1oi¢ dotpolg.
D@dg 6 TMatnp, edG 6 AdYyog, PAOG Kal T0
aylov Ivedpa, 6mep €v yhwooaig mupivarg,
T01¢ AOOTOAOIG EMENPON- Kai 61" adTOD TaG O

KOOHO0G paTaywyeital, Tpiada aéfetv ayiav.
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CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Exaposteilaria.

From Pentecostarion - - -

Mode 3. Having embellished heaven.
O all-holy Spirit * who from the Father

issues forth, * and through the Son was
indwelling * in the unlettered Disciples, *
sanctify all who acknowledge * You to be
God, and save us. (2) o)

Another.
Mode 3. Having embellished heaven.

Light is the Father, light the Logos; * light
is the Holy Spirit, * which was sent to the
Apostles * in the form of fiery tongues, * and
through which the entire world is guided by
the light * to worship the Holy Trinity. ol



"OpBpog 1 Kuprak) tg 23ng Tovviov

Oi Aivol. "Hyog §'.
[T&oa rvor) aiveoatm Tov Koplov. Aivelte
tov KOplov €k T@dv oupav@dv: aiveite adTOV €v

T01¢ LYioTOIG. X0l IpEnel DUVOG 1@ Oed.

Aivelte adTOV, IGvteg ol dyyeAol adTOD:
aiveite avTov, oot ai Suvapelg adTod. ol
npénel VUvog 1@ Oed.

Aiveite abTtov fHA10G Kol oeAijvn, aivelte adTov Tavta T
Gotpa Kai 10 PAG.

Aiveite abTOV ol 00pavol TV oLPaAVAY Kai 10 Béwp TO
UNEPAVR TRV 00pavAV. Aivesatwoav 10 6vopa Kupiov.

‘OTL a0TOG €ime, Kol &yeviBnoav, adTog éveteiiato, Kol
éxtionoav.

"Eotnoev adtd €l TOV aldva Kai €1¢ TOV aidva 100

ai®dvog: mpooTaypa €BeTo, Kai oL TapeAevoeTaL.

Aiveite Tov Koplov €k Tiig yiic, SpakovTeg Kai mikoan
Gpuaooot.

IT0p, x&Aala, X1wv, KpOOTAAAOG, Tvebpa Katoyidog, o

ToodVTAX TOV Adyov avTod.

Ta 6pn kal avteg ol Bouvoi, EOAa KapmoEopa Kai

ndoat KESpoL.

Ta Onplo Kol TAVTA TA KTV, EPTIETR KAL TIETEVK

TEPOTA.

BoaoAelg Tiig yiig Kail avteg Aaol, GpyovTeg Kal mAVTEG
Kpurat yig.

Neaviokot kal tapBévol, TpeoBOTEPOL PETA VEDTEPDV*
aivegdrwaoav 10 dvopa Kupiov, 61t brodn 16 dvopa odtod
povou.

‘H €¢€opoAoynoig adtod £mi yfig kot ovpavoDd. kai
VPOOEL KEPAG Aaod adTOD.

“Y pvog ot toig 0oioig avtod, toig vioig TopamA, Aad
éyyilovtt avTd.

"Acate 16 Kuplep Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod v
EkKANoix 0oiwv.

Edppavirte TopamnA émi 16 momoavtt adtdyv, Kai ol

viol Z1ov dyaAliaoBwoay €mi 16 PactAel adT@v.

18

Lauds. Mode 4.

Let everything that breathes praise the
Lord. Praise the Lord from the heavens, praise
Him in the highest. It is fitting to sing a hymn
to You, O God. isaasi

Praise Him, all you His angels; praise
Him, all you His hosts. It is fitting to sing a
hymn to You, O God. isass)

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters
above the heavens. Let them praise the Lord’s name.

For He spoke, and they were made; He commanded,
and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He
set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which
perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them
praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.
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Aiveagdtooav 10 Gvopa a0ToD €V Xop®, €V TUUTAVE Kal
YoAtnpile YaAdtooav avTd.

‘Ot ed60okel Koplog €v 16 Aag antod Kol DPQoEL
TIPAELG €V oWTNPIQ.

Koavynoovtot do1ot év §0&n kai dyaAhidoovton i todv

KOUT®V o0TRV.
Al byiooelg 100 Oeod €v ¢ Adpuyyl aT@V, Kal
popeaion loTopol €v Taig xepoiv adTOV.

Tod notfjoon €kSiknowv év 1oig €Bveaty, EAeypoug év
T0i¢ AOiC.

Tod fjoon To0g BacIAE adTAV €v TESaG Kal ToLg

€v60&oug aUT@V €v xelpomedang o16npais.

Tod notfjoon év adtoig Kplpa &yypamtov: §0&a abTn

£oton miot Toig 0oio1g adTOD.

Aiveite 1OV Ogov €v 10ig ayilolg avToD, aivelte adTOV v

OTEPEDNATL THG SUVAHENDG DTOD.

Ztympa tiig ‘Eoptijc.
Tob [Tevinkootapiov - - -
"Hyog §'.

Alvelte avtov émi tai¢ dSuvaoteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 TARBOG TG peyaAwaivg
avTo0.

IapaSo&a onpepov, eldov & £0vn mavta
gv moAel Aauts, 6te 1o Tvedpa katfiAde To
aylov €v mupivaig yhwoooig, kaBmg 6 Benyopog
NAovkag ane@Beyéato. dnotl yap: Zuvnypévav
6V MaBntédv 100 Xp1otod, &yEveto fxog
Kabamep gepopévng Praiag mvorg, Kai
¢mApwoe TOV 01KOV, 00 foav Kadrpevor Kol
navteg fip§avto eBeyyeaban, {Evolg pripaot,
&évolg Soypaot, EEvolg sdaypaot, Thg aylag
Tpuadog.

19

Let them praise His name with dance; with tambourine
and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall

exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall

greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a

two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the
peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

To fulfill among them the written judgment: this glory

have all His holy ones.

Praise God in His saints; praise Him in the firmament

of His power.

Stichera for the Feast.
From Pentecostarion - - -
Mode 4.
Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saas

Todays, all the nations in the city of David
saw paradoxical things, when the Holy Spirit
descended in fiery tongues, according to the
utterance of Luke the theologian. For he said,
when the Disciples of Christ were gathered
together, a sound came like the rush of a
mighty wind, and it filled all the house where
they were sitting. And they all began to speak
with strange words, strange dogmas, strange

teachings of the Holy Trinity. o
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"Hyog §'.

Alvelte a0ToV €V fixw aaAmyyog, aivelte
altov v YaAmpiw kal kibdpq.

[apaSo&a onpepov, eidov & £0vn mavta
v oAet Aawis, 6te 10 Ivedpa katiAde 1O
Gylov év mupivaig yhwooaig, kabBmg 6 Benyopog
NAovkag anepBeyéato. Dot yap: Zuvnypevov
TV Mabntév 100 Xp1otod, &yEVeto X0
Kabamep gepopévng Praiag mvor|g, Kai
EMApwOe TOV 01KoV, 0L foav Kadnpevol: Kol
navteg fipavto eBgyyeaba, EEvoig pripact,
&évolg Soypaot, EEvolg sidaypaot, thg aylag
Tpuadog.

"Hyog §'.

Alvelte a0tV €V TUUTTGVE KAl XOP@, AIVEITE
aOTOV €V Yopdaic Kal Opydve.

To Ivedpa 10 dyov, Qv pév &el, kai fomt
Kal €otat, obte &p&hdpevoy, o0Te TVOOHEVOY,
GAA’ ael TTatpi kal Yie ovvietaypévov, Kal
ouvaplBpovpevov: (), Kal (womolodv: &G,
Kal QTOG opnyov: adtayabov, Kal mnyn
ayaBotnrog 8t ob Iatp yvwpiletal, Kai Yiog
do&adleTan, Kai mapa TAVI®V YIVOOKETAL, pia
SVVaLG, pia obVTAELG, Hio TTPOOKVUVNOLG, TG
ayilag Tpradog.

"Hyog §'.

Alveite avtov €v kuuPdAoig ebnyoig, aiveite
avToV €v KupPdAois aAaAaypod. Idoa von
aiveadtw tov Kupiov.

To IMvedpa 1o &ylov, &C, Kal (o),

Kal (oo mmyn voepa. TTvedpa copiag,
[Tvebpa ocvvéoews: dyaBov, eBEC, voepoy,
nyepovedov, kabaipov ta nraiopata. Geog

Kai Beonolodv- idp, €k mupog mpoidv, Aaiodv,

Mode 4.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isass)

Todays, all the nations in the city of David
saw paradoxical things, when the Holy Spirit
descended in fiery tongues, according to the
utterance of Luke the theologian. For he said,
when the Disciples of Christ were gathered
together, a sound came like the rush of a
mighty wind, and it filled all the house where
they were sitting. And they all began to speak
with strange words, strange dogmas, strange

teachings of the Holy Trinity. o
Mode 4.

Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. isaasi

The Holy Spirit forever was, and is and
will be, never beginning, never ending, but
forever ranked and numbered with the Father
and the Son. He is life and life-giving, light
and giver of light; goodness itself and the
source of goodness; through whom the Father
is known and the Son is glorified, and by all is
known the one power, one order, one worship

of the Holy Trinity. o
Mode 4.

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. isassi

The Holy Spirit is light and life, and a
living noetic fount. Spirit of wisdom, Spirit of
understanding; good, upright, noetic, ruling,
purging offenses; God and deifying; He is fire

issuing from fire, uttering, inciting, distributing
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gvepyodv, Stoapodv T xapiopata: St’ o
[Tpoofiton dmavteg, kai @eod ATMOOTOAOL, HETK
MoaptOpwv éote@Onoav. Eévov GKOLo A,
&évov Beapa, mdp Stxpovpevov €ig VoG
XOPLOHATOV.
Ab6&or Kai vOv.
Tob Mevinkootapiov - - -
"Hyog mA. .
BaoAed ovpavie, ITapakAnte, 10 TTvedpa
TG dAnBeiag, 6 mavtayod map®v, Kol T&
AV TANPAV, 60 Bnoavpog TV dyadav, Kai
(G xopnyog, €ABE, kKal oKnvwaoov &v iy,
Kal kaBapioov fipag ano mdong knAidog, kat
o@®aoov Ayabe Tag Puyag fHGV.
O Aaog {otatat S v M. Ao&oloyiav.
‘H MeyaAn AoSoroyia
A6&a ol 1@ SetavTt T0 PG AdEa v
vyYioTolg Be® Kai €mi yiig eiprvn, €v dvBpamolg

evudoKia.

Y pvodpév og, eDAOYODEV OF,
TPOOKLVODEV 0€, 60§0A0YODEY OF,
€OXOPLOTODHEV 001, S1 TV HEYRANV GOV

do0&av.

Kvpie BaoiAed, énovpavie Oceé, ITatep
navtokpatop- Kopie Yie povoyevég, ‘Incod
Xp1ote, kai ‘Aytlov [Tvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 auvog tod Beod, 6
Yiog tod ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiay 10D
KOO0V, EAENOCOV NHAG, O dipwV TOG APAPTIONG

100 KOG}OU.

[Tpbodelan v 6€nov Hu@v, 6 Kabnuevog

év 6e&1d tod TTatpog, Kol EAEncov TAG.
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the gifts of grace. Through Him the Prophets
and the Apostles of God and the Martyrs all
were crowned. Strange to hear, strange to see,

fire distributed for the apportioning of gifts. tsoi

Glory. Both now.
From Pentecostarion - - -
Mode pl. 2.

Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth,
present in all places and filling all things,
treasury of good things and giver of life: come;
take Your abode in us; cleanse us of every

stain, and save our souls, O Good one. o)

Stand for the Great Doxology.
Great Doxology
Glory be to You who showed the light.
Glory in the highest to God. His peace is on

earth, His good pleasure in mankind. ol

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You
for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.
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“O11 0V €l povog ‘Ayiog, ol €l HOvog
Kvp1og, 'Inoodg Xp1o1og, €ig 60§av Oeod
[Matpog. Apnyv.

KaB’ ékaotnv fpépav ebAoynow oe Kai
aivéom 10 BVOpG oov €ig TOV aidva Kal €1g TOV
ai@va ToD ai®dvoc.

Kataéimoov, Kopig, év T pépa tan,
Avapaptritoug uAayBfivat fpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 ®@edg t6dv Iatépwv
NH®V, Kai aivetov Kal 6edoéaapévoy TO Ovoud
00U €1G TOLG aidvaG. Apnv.

["évotto, Kopie, 10 éAedg gov €@’ THaG,
KaBdamep AATioapey €mi €.

EdAoyntog el Kopie, Si8aov pe i
SIKALOPOTA GOU.

EdAoyntog €l Kopie, Si8adv pe tix
SIKAOPATH GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe i
SIKOALOPOTA GOU.

Kipie, kataguyn éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- KOpie, £Aénoov pe, laoon

MV Yuxnv pou, 0Tt fHapTov oot.

Kbpig, mpog o€ katépuyov. Aida&ov pe tod
TOLETV TO BEANHG ooV, BTL oL €l O BedE pov.

‘Ot nopa ool nyn wfg, €v T eOTL 6oL
oyopeda paG.

[MTapatevov 10 EAedG GOL TOTG YIVOOKOLGT
O€.

Aylog 6 Be0g, Aylog Toyvpog, Aylog
ABdavatog, éAénoov Mpagc. (3)
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For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the

Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)
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A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt.

Koai vV Kai Gel, Kai €i¢ ToU¢ aidVaG TRV
alovev. Apny.

‘Aylog ABavatog, éAénoov UGG,

Aylog 6 Be0g, Aylog Toyvpog, Aylog
ABd&vatog, éAénoov 1pac.

AmoAvTiKiov.
Tob Ievinkootapiov - - -
"Hyog mA. &'.

EdAoyntog €1, XploTé 6 @ed¢ fudv, O
Tavad@oLg ToLG GALETG avadei&ag, KatamepPog
avtoig 10 TTvedpa 1o ylov, Kail §U adT@dv TV
oikovpévnv caynvevoag, PaavOpwre, S6&a
ooL.
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Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.
Both now and ever and to the ages of ages.
Amen.
Holy Immortal, have mercy on us.
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
have mercy on us.
Apolytikion.
Mode pl. 4.
Blessed are You, O Christ our God. You

sent down the Holy Spirit into the fishermen,

From Pentecostarion - - -

and You gave them knowledge and wisdom in
everything; and through them, as in a net You
caught the whole world. O Lord who loves

humanity, glory to You! o



